
32 Karavan nr 1 2025

 ”Och Herren öppnade himmelens dörrar 
och han lät manna regna över dem …” 
Bibelcitatet gäller naturligtvis undret 

som vederfors israeliterna när de efter uttåget ur 
Egypten vandrade i öknen mot Kanaans förlovade 
land. Manna föll ned från skyarna och därigenom 
lyckades Gud att under 40 år mätta de hungrande, 
sex av veckans sju dagar, ty sedan tog man och 
manna sabbatsuppehåll. Enligt vandringssägnen 
liknade mannan rimfrost när den låg på marken, 
och samtidigt påminde den om kornliknande kori­
anderfrön och smakade som honungskakor. Det 
var Herren Gud som lät mannaregnet falla medan 
Moses var den som förmanade menigheten att 
samla in det för att sedan baka bröd av det.

Manna är i denna bibliska bemärkelse himla­
given brödliknande föda som mirakulöst räddade 
vandrarna. Inom katolsk tradition jämförs den 
med nattvardsbrödet som genom transsubstan­
tiation på magiskt vis förvandlas till Kristi lekamen.

Heliga skrifter till trots tycks mannatama­
risken, en cypressliknande växt på Sinai­
halvön, stå för gåtans förklaring. Ur tama­

risken sipprar ett sockersött sekret ut, spontant 
eller genom snitt som orsakats av sköldlöss, som 
suger saven ur barken. Saven används av lössen 

som larvföda och med tiden avsöndrar lössen små 
gulvita droppar, innehållande idel kolhydrater, 
som faller ner på marken. Följaktligen föll manna 
från tamariskerna, inte från skyarna. En alldeles 
jordnära förklaring till miraklet. Osökt infinner 
sig en undran om öknen kryllade av tamarisker.

En konkurrerande växtteori är att det kan ha 
rört sig om sekret från mannaasken, ett träd som 
naturligt förekommit i skogarna runt Medel­
havet. Men dess stelnade sav är milt laxerande, 
och i öknen var det tamariskmannans näringsrika 
innehåll som vägde tyngst. Ökenmannan skulle 
också kunna vara skott av en ätlig gulaktig lav som 
är utbredd i Mellanöstern och som kan spridas av 
vinden över stora avstånd.

De mannagryn vi äter i dag utgörs vanligen av 
krossade vetekorn, medan så kallade äkta manna­
gryn är skalade frön av mannagräs, ett gräs som 
tidigare varit ett viktigt foder.

Bildligt talat är manna som alla vet en stor, ovän­
tad gåva. En skänk från ovan men också en lisa  
för själen.

Mannaminne
Manna brukar härledas till det hebreiska ordet 
man som bibliskt talat betyder just manna. På 
arabiska betyder mann gåva och välsignelse, men 

Ordagrant

Manna

Vad är det som faller från himlen, är det frön eller 
korn eller vad? Om ett mättande, mirakulöst regn, 

om stormar och springfloder, berättar här  
vår ordspejare Julian Birbrajer. 
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även den manna som regnar ned från himlen i 
Koranen. Ordet stammar från arameiska manna 
med samma urbetydelse. På gammalgrekiska be­
tyder manna korn av rökelse, vilket är en smula 
förvirrande. Rökelse är ju ett slags harts, kåda, 
som också utsöndras av växter, och som vid för­
bränning avger välluktande rök. Kanske kunde 
grekerna inte skilja på sav och kåda.

En möjligen något kuriös härledning av ordet 
manna är att hebréerna kan ha uttryckt sin för­
undran och undran över de från skyarna nedfal­
lande kornen med frågan: Man hu?, det vill säga 
”Vad är det?”. Bokstavligen ”Vad det?” eftersom 
hebreiska saknar verbet ”är” i presens, eller den 
så kallade kopulan. Det kan ha varit en fråga som 
förvandlades till ett svar. På frågan från folket blev 
den tillfrågade, Gud fader själv eller Moses, dem 
inte svaret skyldig: ”Det är det!” Så småningom 
kan Man hu ha utvecklats till manna. 

Annars föreställer jag mig att manna, med tanke 
på det basala i uttrycket, lika gärna skulle ha kun­
nat vara ett barnkammarord och betyda mamma 
eller mumma. Ord som något barn kan ha yttrat  
i ökensanden.

Den abrahamitiska gud som lät manna reg­
na från himlen hade knappast begåvats 
med någon större ödmjukhet. Det allra 

första av hans bud, ”Du ska inga andra gudar hava 
jämte mig”, speglar en uttalad vilja till allmakt. 
På hebreiska är ordet för gud Elohim, ett plurale 
tantum, det vill säga ett ord som endast finns i plu­
ralis, där -im är den maskulina pluralisändelsen. 
Ett slags pluralis majestatis men också en möjlig 
rest från den tidigare förhärskande polyteismen. 
Ordet stammar från singularisformen Eloah.

I Koranen är det arabiska ordet för gud det snar­
lika Allah, och härleds till al-Ilah där al är den alle­
städes närvarande bestämda artikeln medan Ilah 
är gud. Allah används också av arabisktalande 
kristna och judar när de refererar till Gud. Det på 
nusvenska gängse uttrycket inshalla, som betyder 
ungefär ”får man hoppas”, består av orden in, om, 

sha'a, vill, och Allah, med andra ord ”om Gud vill”.
Sällsamt nog sägs spanskans hejiga olé, som 

främst förknippas med tjurfäktningar och fla­
menco, stamma från wa-allah, där wa betyder 
”vid”; vid Gud, alltså.

Vind och vatten
En inte helt ofarlig vind som hör hemma i Mellan­
östern är den snustorra, stekheta och kvävande 
ökenvinden khamsin. Namnet kommer av ara­
biskans ord för talet femtio, khamsin, eftersom 
vinden brukar härja runt i femtio dagar.

En annan vind eller ett naturfenomen, som 
omnämns i Koranen, är tufan, som alltsomoftast 
betyder storm eller springflod, ett ord som kan 
ligga bakom svenskans tyfon, den våldsamma 
virvelstormen. En grekisk härledning av tyfon 
pekar ut jätten Tyfon, som hade hundra drak­
huvuden och var far till stormvindarna. En annan 
källa sägs vara kinesiska tai fung, mäktig vind. 

I Koranen förekommer tufan flera gånger 
och betecknar som sagt allehanda stormar och 
springfloder men även självaste syndafloden, då 
skyarna strömmade över jorden i 40 dagar och 
40 nätter. I stället för det mättande mannaregnet 
blev människorna straffade med syndafloden, vil­
ken etymologiskt faktiskt inte har med synd att 
skaffa. Ordet har införlivats i svenskan från tyska 
Sündflut som folkligt ombildats av det äldre Sinflut, 
som skulle kunna översättas med störtflod.

Annat som likt manna kan regna från him­
len är givetvis pengar. Det kan vara nog så 
skojigt att bada i, men en annan bibelrad 

som anknyter till första budordet lyder: ”Ni kan 
inte tjäna både Gud och mammon”. Mammon är 
som bekant penningen som avgudadyrkan. Ordet 
härleds till arameiska mamona som betyder egen­
dom och rikedom. Traktan efter timliga ting är 
inte främmande för människosläktet, girighet är 
som vi vet en av de sju dödssynderna.

JULIAN BIRBRAJER
Skicka gärna kommentarer och frågor till julian@karavan.se.
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